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Французская интертекстуальная теория  
и ее советская и постсоветская рецепция

В статье рассматривается генезис французcкого варианта интертексту-
альной теории и его рецепция в советской и постсоветской филологической науке. 
Выделяются перспективы изучения интертекстуальности художественного текста.
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French intertextual theory and its Soviet and Post-Soviet reception
This article investigates genesis of French variant of intertextual theory in Soviet and 

Post-Soviet philological tradition. It describes perspectives of investigation of intertextuality 
in literary texts. 
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ФУнкЦіЇ ФорМальниХ коМпонентіВ ВірШа  
У Циклі «МіСаХХараті» ФУада Хаддада

Цикл «Місаххараті» розглядається як феномен національної культури Єгипту. 
Аналіз формальних компонентів вірша дозволив зробити висновки про синтетич-
ність даного циклу і пов’язати твори з ширшим історико-культурним контекстом.

Ключові слова: діалектна поезія Єгипту, література і ЗМІ, поезія і синтетичні 
мистецтва.

У 1964 році єгипетський поет Фуад Хаддад (1928-1985) написав для ра-
діо 30 віршів. Ці тексти були присвячені святкуванню Рамадану і їх кількість 
відповідала кількості днів священного для мусульман місяця. Вірші, покла-
дені на музику і виконані композитором Сеїдом Меккаві, транслювалися в 
ефірі єгипетського державного радіо. Згодом, у 1967 році, а також пізніше 
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Хаддад повертався до цього циклу, який врешті склав 110 віршів [Radwan 
2012, 89]. Уперше збірку «Місаххараті» (al-Misaḥḥarātī) було видано після 
смерті поета у 1989 році.

Поціновувачі поезії і літературні критики майже одностайно погоджу-
ються, що Фуад Хаддад є найбільшим представником діалектної поезії Єгип-
ту, його називають «імамом поетів», «голосом арабського сумління», перелік 
епітетів можна продовжити. Літературознавці, натомість, не присвятили до-
статньої уваги його творчості (тут коло питань найчастіше замикалося на 
протиставленні діалекту літературній мові), а дослідження з діалектної поезії 
Єгипту у фахових виданнях почали з’являтися тільки наприкінці 80-х років. 
Творчості Фуада Хаддада зокрема присвячено один розділ монографії Ноги 
Радван «Єгипетська діалектна поезія у каноні сучасної арабської літерату-
ри» [Radwan 2012, 71-107]. У ньому дослідниця вивчає проблематику поезії 
Хаддада у контексті виникнення «руху љi‘r al-‘āmmiyya al-miṣriyya», приді-
ляє увагу жанрово-стильовим особливостям його творів, проблемі традицій і 
новацій, але головним чином зосереджується на ідіолекті автора: «Хаддад [в 
поезії] реалізував можливість розмовної мови тримати нерозривний зв’язок з 
фольклорною спадщиною, яка в свою чергу вважалась найбільш природною 
формою виразності для єгипетського народу… [але] не відкидав канонічної 
традиції, яку успадкував через літературну мову» [Radwan 2012, 107].

Ахмад Амін у «Словнику єгипетських звичаїв, традицій і приказок», ви-
даному 1953 р., пояснює, що «місаххараті – це чоловік, який тримає у правій 
руці перкусію, а у лівій – паличку з дерева або шкіряний ремінець, яким б’є в 
барабан удосвіта під час Рамадану. З цієї нагоди він співає особливих пісень. 
У них є своєрідна чарівність, тому що він виконує їх під удари перкусії в час, 
коли всі рухи і звуки завмирають. Так він робить протягом місяця, а у день 
свята ходить по домівках і збирає свою плату» [Amīn 1999, 429].

На час написання перших зразків до циклу «Місаххараті» ця професія 
майже зникла. Те саме можна сказати і про традицію казкаря, і про тради-
цію мандрівного лялькового театру. Обидві традиції теж знайшли втілення 
у творчості Фуада Хаддада, який створив окремі цикли – «Хекаваті» (al-
Ḥikāwātī) та «Араґуз» (al-Arāgūz). Така увага до спадщини свого народу спо-
нукала Ногу Радван назвати Хаддада «модерністом у традиційному вбранні».

Французький арабіст і літературознавець Р. Жакмон у книзі «Сумління 
нації» приділяє особливу увагу зв’язкам літератури і ЗМІ в Єгипті. Він зазна-
чає, що для багатьох представників діалектної поезії радіо і телебачення час-
то були єдиною платформою для популяризації власної творчості, однак, не 
зважаючи на усі переваги, така взаємодія мала і згубні наслідки, оскільки ав-
тори ставали залежними від кон’юнктури. Р. Жакмон вважає, що Фуад Хад-
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дад «урятувався тим, що тримався на відстані від державних медіа. Ця від-
стань була тим, чого він хотів, і від чого водночас страждав. З усіх поетів, що 
писали діалектом, саме Хаддад залишив по собі найбільшу спадщину. Двоє з 
його найталановитіших послідовників, Абдурахман аль-Абнуді (нар. 1938 р.) 
і Сеїд Хіґаб (нар. 1940 р.), обоє врешті повністю присвятили себе написанню 
пісень. Цим вони заробили і прославилися, але їх вклад у власне поезію по-
ступово почав зникати» [Jacquemond 2008, 84]. Така розлога цитата потрібна 
нам з кількох причин. По-перше, Хаддад таки долучився до державного ра-
діо, але в якості «запрошеного гостя», який міг і робив свою справу так, як 
хотів. По-друге, його епізодична співпраця зі ЗМІ має гучне відлуння в наші 
дні, коли жодне святкування Рамадану не минає без «Місаххараті» Хадда-
да на музику Сеїда Меккаві. По-третє, видається, що в цьому випадку йому 
йшлося не так про популяризацію своє творчості чи покращення фінансових 
справ, як про можливість донести до широкої аудиторії свої політичні і сус-
пільні ідеї. Ці твори не тільки стали частиною літературної традиції Єгипту, 
але також стали ніби обов’язковим супроводом для великого свята.

Для Хаддада цикл «Місаххараті» виходив за межі суто мистецтва. Крім 
естетично-онтологічної ці вірші мали просвітницьку, ідеологічну мету, про 
що зауважила Н. Радван, аналізуючи вірш «Букет прислів’їв». У ньому до-
слідниця виокремила «заклики до дій», «похвалу армії», «соціалістичну іде-
ологію», «націоналістичні настрої» [Radwan 2012, 100-101]. Беручи до уваги 
досягнення Н. Радван у вивченні тематики «Місаххараті» і розкритті у цьому 
контексті стилістичних засобів, притаманних творчості Фуада Хаддада, ми 
обрали формальний аспект циклу для свого дослідження, який буде вивчено 
на прикладі вірша «До побачення» (ma‛a-ssalāma).

Важливим є висвітлення жанрово-композиційної своєрідності віршів 
цього циклу. Варто говорити про авторську концепцію, про стратегію ви-
конання своєрідного жанру, притаманного лише Хаддадові у конкретному 
випадку «Місаххараті». Вірші цього циклу мають п’яти-компонентну струк-
туру, де перша, третя і п’ята частини повторюються у кожному тексті, ви-
конуючи роль своєрідних рефренів. На початку ліричний герой, тобто мі-
саххараті, закликає до пробудження і сухуру (suḥūr – пора перед світанком, 
спільнокореневе з misaḥḥarātī), нагадуючи про обов’язки віруючих, зокрема 
дотримання посту:
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Функции формальных компонентов  
стихотворения в цикле «Мисаххарати» Фуада Хаддада

Цикл стихотворений Фуада Хаддада рассматривается как феномен националь-
ной культуры Египта. Анализ формальных компонентов стиха позволил сделать 
выводы о синтетичности данного цикла и связать произведения с более широким 
историко-культурным контекстом.

Ключевые слова: диалектная поэзия Египта, литература и СМИ, поэзия и син-
тетические виды искусства.
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Functions of formal verse components  
in Fouad Haddad’s ‘Al-Misahharati’ cycle

Fouad Haddad’s cycle of poems is considered as a phenomenon of Egypt’s national 
culture. An analysis of formal components of his verse allowed to draw a conclusion about 
its synthetical character as well as to put it in a wide historical and cultural context.

Key words: Egyptian dialect poetry, literature and the media, poetry and synthetic arts.


